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1981 06 02 

Regierungsvorlage 

1981 PROTOCOLS FOR 
THE SIXTH EXTENSION 
OF, THE WHEAT TRADE 
CONVENTION, 1971 AND 
THE FIRST EXTENSION 
OF THE FOOD AID CON­
VENTION, 1980, CON­
STITUTING THE INTER­
NATIONAL WHEAT 

AGREEMENT, 1971 

PREAMBLE 

The Confel'enceto ,estalblish 
thetexts of the '19&1 Protocols 
for the sixth extension of the 
W'heat 'Trade Conv.eIl!tion,11971 
and the first extension ofthe 
food Aid Convention, 1980 
constitutingth'e iInternational 
Wheat Agreement, 1971 

PROTOCOLES DE 1981 
PORTANT SIXIEME F'RO­
ROGATION DE LA CON­
VENTION SUR LE COM­
MERCE DU BLE DE 1971 
ET PORTANT PREMIERE 
PROROGATION' DE LA 
CONVENTION RELKTIVE 
A L'AIDE ALIMENTAIRE 
DE 1980 CONSTITUANT 
L'ACCORD INTERNATIO­
NAL SUR LE BLE DE 1971 

PREAMBULE 

La Conference dlargee 
,d'etablir les textes des Protocoles 
del981 portant sixieme proro­
gation ,de 1a Co!wencionsur le 
commerce du bte de 1971 et 
portant premiere proroga.tion de 
la Convention relative a l'ai,de 
alimentaire de '1980 con:stituant 
l'Accord international sur le Ihle 
de '1971,' 

CONSIDERING that the CONSl1DER!ANT que l'Ac-
International Wheat Agreement ' cord international sur le ble de 
of 1949 was r,ev,ised, renewed or194'9 a etf rev,ise, renouveIe ou 
,extended in '1953,' 1956, 1959, prorogeen ,1953, 195'6, 1959, 
1962, 1965, 1966, 19'67, 1968, ,19'62, 1965, 1966, 19167, 1968, 
1971, '1974, 1975, 1976, 1978 197'1, 1974, 1975, 1976, 1978 et 
and1979, '19'79, 

GONSLDERING that the 
International Wheat Agreement, 
1971,cons,i~ting of two separate 
legal instruments - the Wheat 
Tude Convention, 1971, whidl 
was fur:ther extended " hy 
Protocol in 1979; and the food 

GONSIDERIANT que l' Ac­
cOl"dinterna.tional 'Sur le ble de 
1971, iCOmPOSe ,de ,deux instru­
ments jur:idiques distincts - la 
ConV"enuon sur 1e comm(:rce ,du 
blede 1971 qui a ete prorogee 
a nouveau par Protocole ,en 

(übersetzung) 

PROTOKOLLE 1981 ÜBER 
DIE SECHSTE VERLÄNGE­
RUNG DES ÜBEREIN­
KOMMENS BETREFFEND 
WEIZENHANDEL 1971 
UND DIE ERSTE VERLÄN­
GERUNGDES ÜBEREIN­
KOMMENS BETREFFEND 

NAHRUNGSMITTEL­
HILFE 1980, DIE DAS IN­
TERNA TIONALE ' WEI­

ZENÜBEREINKOMMEN 
1971 BILDEN 

PRÄAMBEL 

Die Konferenz zur Festlegung 
der Texte der ProtokolLe 1981 
über d~e sedlste Verlängerung 
,des übereinkommens betreffend 
We,Lz,enhandel 197;1 und die eorste 
Verlängerung des übereinkom­
mens hetreff.end Nahrungsmit­
tleLhiLfe 1980, ,die das Internatio­
nale W,eizen-Ütbereinkommen 
1911 bilden, hat 

IN DERBRWÄlGUNG, daß 
das In terutionale W eizen ~über­
einkommen ,1949 ,in den Jahr,en 
1953, 1956, 1959,,19'62, 1965, 
1966,1967, 1968, 1971, 1974, 
1975, 1976, 1978 und 1979 re­
vidiert, erneuert oder verlängert 
worden ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
'das Internationale W,eizen-über­
,einkommen 1971, das zwei von­
,einander getrennte Rledltsinstru­
menteenthält, nämlidl das 
pher,einkommen -betreffend 
WeizeIl!handel 1971, das mit 
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2. 

X~d COl1lVention, 1980· - will 
'expire on 30 lurie1981,' 

HAS ES'tABlLISHlED the 
texts of the 1981 ProtocolS for 
thesixth .extension ofohe 
Wheat Trade Conv.en~ion, 1971 
and for thefirst .extension of 
the Food Aid Conv.ention, 1980. 

1981 PROTOCOL FOR THE 
SIXTH EXTENSION OF THE 
WHEAT TRADE CONVEN-

TION,1971 

'The Gov·ernments party to 
t'his Protocol, 

CONSIDERING that the 
Wheat Trade Convention, 1971 
(herein after rf,{.err.ed to as "the 
Convention") of ~he Ifilternation­
al : Wheat Agreement, 1971, 
which was further extended hy 
Protocol in 1979, expires on 
3'0 June'l981, 

HA VE AGREED as folIows: 

Article 1 

Extension, expiry and termina­
tion of the Convention 

Subject to ·the provisions of 
Article 2 of ,this Protocol, ,the 
Convention shall continue in 
foroe be~.een tJhe parties to 
this Protocol until }O Jun'e1983 
prorvided that, if a new interna­
tiortal agreement covering wrheat 
enters into 'foI"ce before 30 June 
1983, ·~his Protocol sha:ll remain 
in ;force on1y until the ·date of 
entry into force of the new 
agreement. 

Article 2 
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1979, d'une part, .et la COIl'Ven­
tion relative a l'aide aLimentaire 
de 1980, d'autre part - .prend 
fin le 3'0 juin 1981, . 

:A ETABLI les ~extesdes 
Protocoles de 1981, pottant 
&ixieme prorogation ·de la Con­
vention sur le commerce du ble 
de 1971 et portant premiere 
prorogation de la Comvention 
relaotiv·e a l'ai,de alimentaire de 
1980. 

PROTOCOLE DE 1981 POR­
TANT SIXIEME PROROGA­
TION DE LA CONVENTION 
SUR LE COMMERCE DU BLE 

DE 1971 

L'es .gouvernements tparties au 
present ProtocoLe, 

, CONSLDER.ANTque 1a Con­
,vent:ionsur 'le commerce-du Me de 
1971 (ci-apres doenommee «la 
Convention ») de ~'Accorxi .inter­
national surleblede 1971, qui 
a ete tprorogee a nouveau par 
Protocole en 1979, vient aexpi­
ration le 30 juin 1981, 

SONT CONVENUS ,de ce qui 
suit: 

Article Premier 

Prorogation, venue a expiration 
et resiliation de la Convention 

Sous reseI"Ve des dispositions 
de l'article 2 du present Pro­
tocole, la Convention a.emeurera 
en v.igueur 'entre les parties au 
present Protocole jusqu'au 
30 juin 19,83, etantentendu 
toutefois qu·e, si un nouvel 
accord international en matiere 
de ble ·entre ;'en vigueur avant 
le 30 juin 1983, Iedit ,Protocole 
demeurera en vigueur jusqu'a la 
date d'entre·e en v:rgueur du 
nouvel aocord seulement. 

Article 2 

Protokoll im }lahre 1979 weiter 
verlängert 'woriden.iSlt, ·und das 
über.ei:llIkommenhetrdf:end N ah­
rungsmitteLhilf,e _ 19'80, am 
30. Juni 1981 ablaufen wird, 

die Tex-te der ProtokoUe 1981 
über die sechste Verlängerung 
,des ü<bel'\einkommens betreffend 
Weiz.enhandel 1971 und .über die 
·erste Verlängerungdoes übere.in­
kommens hetl'\effend Nahrungs­
mittelhrilfe 1980 festgelegt. 

PROTOKOLL 1981 ÜBER DIE 
SECHSTE VERLXNGERUNG 
DES ÜBEREINKOMMENS BE­
TREFFEND WEIZENHAN-
. DEL 1971 

Di,e Regierungen, die Ver­
tragspatteien dieses Protokolh 
sind, haben 

LN DER ER WXGUNG, daß 
das übereinkommen -betreffend 
Weizenhanode1 1971 (im folg.en­
·den aIs" übel'einikommen" he­
zeichnet) ·des Internationalen 
Weilzen-übereinkommens 1971, 
das mit Protokoll ,im Jahre 1979 
'Wleiter verlängert worden ist, 
am 30. Juni 198'1 albläuft 

FOLGENDES 
,SAR.T: 

, VEREIN-

Artikel 1 

Verlängerung, Ablauf und Be­
endigungdes Übereinkommens 

Vorbehaltlich der Uestimmun­
gen des Artikels 2 dj,eses Pro­
tokolls hle~bt das übereinkom­
men zw.ismen den' V'ertr;ligspar­
~eiendieses 'Protokolls bis zum 
3'0. Juni 1 CJ83 .in Kraft. Sollte 
jedoch ein ·neues internationales 
über.einkommen üher W.eizen 
vor ·dem 30. Juni 198.3 .in Kraft 
treten, so -bleiht weses IProtokoll 
nur bis zum Tag des Inkraft­
tretens des n.euen übereinkom­
mens in Kraft. 

Artikel 2 

Inoperative provisions of the Dispositionsde 1a Convention Nicht anwendbare Bestimmun..: 
Convention rendues inoperantes gen des übereinkommens 

The ifollowing provisions of 
the Conv·enllion shall ibe deemed 
~o he inoperative w.it'hefFect 
from 1 July 1981: 

Les ,dispositions SIDvantes de 
la Convention seront cons.iderees 
comme inoperantes . a compter 
du 1 er juHLet 1981: 

Die .folg.enden ,Bestinimungen 
. des ü.bereinkommens gelten :mit 
Wirkung vom 1. Juli 1981 als 
nicht anwendbar: 
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(a) paragraph (4) 
cle 19;, 

(b) ,Artides 22 
inclusrv,e; 

(c) paragraph (1 ) 
de 27; 

(d) Articles 29 
inclusi,ve. 

Article 3 

Definition 

of Ani-

to 26 

of Arti-

to 31 

Any ,rderence .in this 
,Protocol to a "Go.vernment" or 
"Gov,ernments"shall be eon­
strued as including a referel1!ce 
totne European ficonomic 
Community ~hereina.fter refer­
red ·to as "t!he Community"). 
lAveorrungly, anyreference in 
ohis Protocol to "signature" or 
to the ",deposit of ,instruments 
of :ratification, aeceptance or 
approval" or "an instrument of 
accession" or "a declaration of 
provisional applicat;ion" by a 
Government shaH, in' the case 
ofthe Community, he construed 
as ,includingsignature or 
declaration of prov.is,ional 
application on 1hehalf of the 
Community ihy ,its competent 
authority and tlhe deposit of 
the instrument requi1"ed by the 
institutional procedures of the 
Community to hedeposited for 
the concusion of an internation­
al agreement. 

Article 4 

Finance 

The initial cont1"ibution of 
any exporting or importing 
mem:her acceding to this 
Protocol under paragraph (1) (h) 
of Artide 7 thereof, shall be 
assessed by the Council on the 
basisof t'he votes to be 
distributed to it and the per,iod 
remaining inthe current crop 
year, ,but the assessments made 
upon other exporting and 
importing members for the 
current crop year shall not be 
altered. 
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a) le paragraphe 4 de l'arti-
cle 19; 

h) Ies articles 22 a 2,6 lndus; 

c) le paragraphe 1 .de l'arti-
cle 27; 

d) les artides 29 a 311 ,indus. 

Article 3 

Definition 

Toute mention, dans le pr.e­
sent Protoeole, du « gou,v,erne­
men,t » ou des « gouverne­
ments» est reputee valoir aussi 
pour la Communaute eeono­
mique europeenne (ci-apres 
denommee « la Communaute »). 
En eonsequence, toute mention, 
dans le present Protoco'le, de 
« la signature» ou ,du « depot 
dIes instruments de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation » 

ou d'un « instrument d'adhe­
sion» ou d'une «declaration 
d'application atitre provd,soire » 

par un gouvernement ,est, dans 
le cas de la Communaute, 
reputee valoir aussi pour la 
signature ou pour la decla.ration 
d'application a titre provisoire 
au nom de la Communaute par 
san autorite competente ainsi 
que pour le depot de l'instru­
ment requis par la procedure 
institutionelle- de la Com­
munaute pour la conclusion 
d'un accord international. 

Article4 

Dispositions financihes 

La cotisat!ion initiale de tout 
membre exportateur ou de tout 
membr,e importa;teur qui adhere 
au pres,ent Protocole conforme­
ment aux dispositions de 
l'alinea b) du paragra,phe 1 de 
l'article 7 dudit Protocole est 
fixee par le Conseil en fonction 
du nomhre des voix qui Iui 
seront attribuees et de la periode 
restant a -cour,ir dans l'annee 

, agricole; toutefois, les cotisations 
fixees pour les autfoes membl'es 
exportateurs et pour les autres 
membres importateurs au titre 
de l'annee agricole en cours ne 
sont pas modifi,ees. 

3 

a) Ahsatz 4 des Al'tUkels 19; 

h) Artikel ,22 ,bis einschließ-
lich 2'6; 

e) Absatz 1 des Artikels 27; 

d) Artikel 29 bis einschließ-
lich 31. 

Artikel 3 

Begriffsbestimmungen 

Ein Hinw,eis iindiesem Prö­
tokoJ.l auf eine "R,eg,ierung" 
oder auf "Reg,ierungen" bedeu­
tet aum ,einen Hinweis auf di,e 
Europäische Wü;tschaftsgemein­
smaft (im ,folgenden als "Ge­
meinscharft" bezeichnet). In 
Ubereinstimmung .damit bedeu­
tet jeder Hinweis ,in -di·esem Pro­
tokoll auf "Unterzeichnung" 
oder die "Hinterlegung von 
Ratifikations-, Annahme- oder 
Genehmigung,surkun'den" oder 
"eine iBeitrittsurkunde" oder 
"eine Erklärung .frher ,di,e vor­
läufi.ge Anwendung" ,durch eine 
Reg,ierung ,im FalLe ,der Gemein­
schaft auch Unterzeichnung oder. 
Erklärung über die vorläufige 
Aruwendung im 'Namen der Ge­
meinschaft durch der,en zustän­
dige Behörde; die Hinterlegung 
der U1"kunde bedeutet d,i,e gemäß 

-den in;titutioneUen V.erfa:hren 
der Gemeinschaft für einen in-
ternationalen VertragsaJbschluß 
erforderliche Hinterlegun,g .. 

Artikel 4 

Finanzfragen 

Den ersten Beitrag eines Aus­
fuhr- oder Einfuhr-Mitgli.edes, 
das diesem ProtokoH gemäß Ar­
tikel 7 Absatz 1 lit. b beitritt, 
setzt der Rat auf der Grundlage 
der dilesem Land zuzuteilenden 
Stimmenzahl und des für das 
Lauf,en,de Emtejahr verbleiben­
den Zeitalbsdmi1ltes fest, ohne 
jedoch die tür das laufende 
Ernt,ejahr für die anderen Aus­
fuhr- und Einfuhr-Mitglieder 
festgesetzten 'B,eiträge zu ändern. 

2 
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Artic1e 5 

Signature 

This ProtocolshaH -be open 
forsignature in Washington 
from 24 March 1981 until and 
~ncluding 15 May 119,81 by 
Gov,ernments of countr,ies party 
tothe Convention as further 
,ext,ended by tlhe 1979 ,Protocol, 
or which are provis,ionally 
regarded as party to ohe Con­
vention as further ,extended by 
the 1979 Protocol, on 6 March 
1981, or which are members 
ofthe United Nations, of its 
speciali:z,ed agencies 01' of the 
International ,Atomic Energy 
Agency, and are listed ,in 
Annex A or Annex iB to the 
Conlvent,ion. 

Article 6 

Ratification, acceptance or 
approval 

This Protocol shall he subject 
to ratification,acceptance or 
approval ihy each ,signatory 

. Gov,erntnent ,in accordance with 
its re9pective constitutional 
procedures. Instruments of 
ratificacion, acceptance or 
approvalshall be deposited with 
ehe Government of the United 
Stat,es of America not laterthan 
30 June 1981, ,excep"ttJhat the 
Council may grant one 01' more 
e~t'ensions of time to any 
signatory Government that has 
not ,deposited its :instrument of 
ratification, acceptance or 
approvaI hyrhat date. 

Article7 

Accession 

1(1) 'fohis Protocol shall he 
open for accession 

(a) until 30 Jun,e 198,1 ihy,the 
Gov,ernment of any member 
listed in Annex A or B to the 
Con,v,en,tion as ofthat 'date, 
exceptthat the Council may 
grant one or mor,e extensions 
of time to any Govern.ment 

748 der B,eiJ1agJen 

Article 5 

Signature 

Le present ,Protocole sera 
ouvert, a Washington, du 
24 mars 1981 au 15 mai 1981 
inclus, a la s,ignature des gouver­
nements des pays panies a la 
Convention prorogee a nouveau 
par le Protocole de '1979, ou 
prov,isoil'ement ,consideres com­
me etant parties ,a celle-c,i, au 
6 inars 1981, ou qui sont mem­
hres de l'Organisation des Na­
tions Uni es, de Sies ,insti-tutions 
specialisees ou de l' Agence 
internationale de .I'energ,ie ato­
mique et sont enumeres dans 
l'annexe A oudans l'anne~e B 
de la Convent;ion. 

Article 6 

Ratification, acceptation ou 
approbation 

Le present Protocole est 
soumis a 1a ratification, a 
l'acceptation ou a l'approbation 
de chacun des gouvernements 
signatair,es, conformement a ses 
proce.dur,es constitutionnelles. iLes 
,instruments ,de ratifica'tion, 
d'acceptation ou .cl'approbation 
seront deposes aupd~s du 
Gouvernement des Etats-Unis 
d' Ameriqu.e au plus tarid ,1e 30 juin 
1981, ,etant ennendu toutefois 
que le Conseil peut accorder 
une ou plusi.eurs prolongations' 
d,e delai atout gouv,ernement 
signatair,e qui n'aurapas depose 
son instrument de racification, 
,d'accepta.tion 0'11 d'appt"lobation a 
cette date. 

Article 7 

Adhesion 

1) Le pl'esent Pl'otocole sera 
ouvert: 

a) jusqu'au 30 juin 1981, a 
l'a,dhesion du gouvernement de 
tout membre enumere a cette 
date dans les anne~es A ou B 
de la Convention, etant entendu 
toutefois que le Cons,eil peut 
accorder une ou plusieurs pro-

Artikel 5 

Unterzeichnung 

Di~ses Protokoll liegt vom 
24. März 1981 his einschließlich 
15. Mai 19:81 ,in Washington izur 
Unterzeichnung aUlf, und zwar 
für die Regi,erungien, von Län­
dern, diJe Vertragsparteien des 
mit ,Protokoll 1979 w,eiter ver­
längenen übereinkommens sind 
oder am 6. ,März 1981 als vor­
läufige VertragsparteiencLe.s mit 
ProtokoLl 1979 weiter verlänger­
ten übereinkommens :betrachtet 
wenden oder die . Mit;glieder der 
Ver-einten Nationen, ihrer Spe-

':zialorganisationen oder der 'In­
ternationalen Atomeniergiebe­
hörde und in der Anlage A oder 
B des übereinkommens an ge­
fühl't sind. 

Artikel 6 

Ratifikation, Annahme oder Ge­
nehmigung 

Dieses Protokoll hedarfder 
Rati.fikation, ,Annahme oder Ge­
nehmigung durch jede unter­
zeichnende Regierung nach Maß­
gabe ihrer v,erf.assungsrechtlich,en 
und institutionellen V,erfahren. 
Die Ratifikations-, Anna!hme­
od,er Genehmigungsurkunden 
':.ind bei der Reg,ierung ,der Ver­
einigten Staallen von Amerika 
hisSlpätestens 30. Juni 1981 zu 
hinterlegen; jedoch kann der 
Rat einer unterz,eichnenden Re­
gierung, die ihre Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungs­
urkunde nicht his zu diesem 
Zeitpuntkt hinterlegt hat, eine 
oder meh,rel'e Fnistverlängerun­
g,en gewlihren. 

Artikel 7 

Beitritt 

:1) Dieses Protokoll 1j,egt zum 
'Beitrittauf: 

,a).bis zum 30. Juni 198:1 für 
di'e Regierung jedes zu diesem 
Zeitpunkt in der Anlage A oder 
B zum Ober,einkommen ,ang,e­
!führten Mitgliedes; der Rat 
kann j,edoch ,einer Regierung, die 
ihre Urkunde bis ·zu diesem 
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that has notdeposited its 
instrument ihy tJhat date, and 

(b) after 30 J une 1981 by the 
Government of any memberof 
,the United Nations, ofits 
specialil';ed a,g,encies or of the 
International Atomic Energy 
Agency, Uiponsuch c-onditions 
as the Council consi,ders 
appropriate ihy not less than 
two thirds of tJhe votes cast by 
exporting member,s and two 
tlhirds of . thevotes cast by 
importing members, 

{2) Accession shall be eff.ected 
hy tlhe depos,it of an instrument 
of accession with the Govern­
ment of the United Stares of 
America. 

(3)' ~her,e, for .nhe purposes 
of the operation of the Con­
vention and this Protocol, 
'reterenoe i,s made to members 
liste,d ,in Annex A or iB to the 
Convention, any 'member t;he 
Government of which has 
acceded tothe Convention on 
conditions prescribed ihy the 
Council, or to this 'Protocol in 
aeeordanoe with para­
graph (I) ('b) ofthis Artic1e, 
shall he deemed to be :listed In 

the appropriate Ann'fx. 

Article 8 

Provisional applieation 

Any signatory Gorv,ernment 
may ,deposit willh the Gov.ern­
ment of the United Stat,es of 
Aunerica a declaration of 
provisiona1 a,ppl:ication of this 
Protocol. Any onher Govern­
ment digible to sign tJhis 
Protocol or 'wlhose appli'cation 
for accession is approved hy the 
Coun,ci1 mayaiso deposit with 
the Gov.ernment of nhe United 
stares of America a declaration 
of provi,sional application. Any 
Government depositing such a 
,declaration shall provisi.onally 
apply this Protocol and be 
prov,isionally regarded as a 
party thereto. 
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longations de de1ai atout 
g.ouvernement n'ayant pas 
d~pose son instrument a 1adate 
en question, et 

b) apres le 30 JUIn 19'81, 'a 
1'adhesion du gouvernement de 
tout membr,e ode l'Organisation 
des Nations Unies, de ses institu­
tions speeialisees oude l' Agence 
imernationale de 1'energie ato­
mique, aux conditions que le 
Conseil jugera appropriees a 1a 
majorite desdeux tiers au moins 
des voix exprimees par les 
membres exportateurs et des 
deux tiers au moins des voix 
exprimees par :les membres im­
portateurs . 

. 2) L'adhesion a 1ieu par le 
depÖtd'un instrument d'adhe­
sion aupres du GouverQement 
des Etats-Unis d'Amerique. 

3) Lorsqu'il est fait mention, 
aux fins de l'applicationde la 
Convention 'et ,du present Pro­
toeole, des membres enumeres 
dans les annexes A ou B de la 
Convention, tout membredont 
le gouvernement a adhere a la 
Conv,ention dans les conditions 
pr.eserites par le Conseil ou au 
present Protocole conformement 
a l'alinea b) du paragraphe Idu 
pres,ent article sera repute 
enumere dans l'annexe appro­
priee. 

Article 8 

.Applieation a titre provisoire 

Tout gouvernement signataire 
peut deposer aupres du Gouv'er­
nement des Etats-Unis d'Ame­
r,ique une declaration d'applica­
tiona titr,e prov,isoire du present 
Protoeole. Tout .autre gouverne­
ment remplissant les eonditions . 
necessaires pour sig·ner le pres,ent 
Protoeole ou dont la demande 
d'a,dhesionest approuvee ,par le 
Conseil peut aussi deposer aupres 
,du Gouvernement des Etats­
Unis d' Amerique une declara­
tion d'application a titre provi­
soire. Tout gouv'ernement 
.deposant une 'teIle declaration 
applique provisoir-ement le· pre­
sent Protocole etilestconsidere 
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Zei'bpunkt nicht hinterlegt hat, 
eine oder mehrere ,Fr;istverlän­
gerung,en gewähren; und 

b) nach dem 30. Juni 1981 
für di:e Regierun,g jedes Mitglie­
des der V,er,eint;en Nationen, 
ihr,er Spe:zialorganisationen oder 
der Internationalen Atomener­
giehehörde 'zu' Bedingungen, die 
der Rat mit min'destens l';wei 
Dritteln der v.on Ausfuhr-IMit­
glie,dern und mit zlwei Driueln 
der vlÜn Einfuhr-IMrtgliiedern ab­
gegebenen Stimmen für ange­
messen hält. 

2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegurrgeiner Seitr,ittsur­
kunde :beider Regierung ,der 
Vereinigten Sta,a:ten von Ame­
rika. 

3) Wird ,:nwecks Durchfüh­
rung des übereinkommens und 
dieses ,Protokolls auf Mitg1ieder 
Bezug .genommen, ·die in der 
Anlage A oder B zum üherein­
kommen angeführt sind, so gilt 
jedes Mitglied, ,dessen R,egierung 
dem übereinkommen unt;er .den 
vom Rat vorgeschrieihenen iBe­
'dingungen oder diesem Proto­
koll gemäß Absatz 1 lit. b dies,es 
Arotike1s beig,etr,eten ist, als in 
der ·entsprechenden Anlage an­
geführt. 

ArtikelS 

Vorläufige Anwendung 

Jede unterz·eichnende &egie­
rung kann bei der Regi1er.ung der 
V,ereinigten Staa1len von Ame­
r,ika ,eine Erklärung über die 
'Vorläufig,e Anwendung dieses 
Protokolls hinterlegen. Jede 
arudere Regi,erung, welche die 
Vorau~setzung,en für die Unter­
zeichnung dieses Protokolls er­
füllt oder deren Beitrittsersuchen 
vom Rat g.en1ehmigt wird, kann 
,ebenfalls bei ·der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Ame­
rika ,eine Erklärung über die 
vorläufige Anwendung hinterle­
gen. Jede Regierung, die eine 
solch,e Erklärung hinnerlegt, 
·wendet <dieses Protokoll vor-
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Article 9 

Eotry ioto force 

(1) This PrO'tO'cO'lshaIlen ter 
intO' fO'rce O'n '1 July 1981 .if, by 
3'0 June 1'9&1, Goveernments 
representing eXPO'rting members 
which held at least 60 per cent 
of the. VO'tes set O'ut .in Annex A 
anod r,epresenting impO'rting 
members w:hich held at least 50 
per cent O'f the VO'tes set O'ut 
Iri Annex B, O'r WO'uld ihave held 
such vO'tes O'n 30 June 1981 if 
they ,had heen 'pa.rÜes tO' t1he 
CO'nv.entiO'n O'n tJhat ·date, ha·ve 
depO'sited .instruments O'f ·ratifi­
cati,O'n, acc·eptance, appro'val O'r 
accessiO'n, O'r IdeclaratiO'ns of 
provisiO'nal appl~catiO'n, In 

accO'rdance w,ith Artides 6, 7. 
and8 O'f 'uhis PrO'tocol. 

(2) Ifthis ProtO'cDI dDes nDt 
enter intD fDrce Qn a:ccDrdance 
wirh paragraph {I) D.f this Ar­
tide, the GDvernments which 
have ,depDsited instruments O'f 
ratificatiDn, acceptance, apprDval 
Dr acces,siO'n, O'r declaratiDns Df 
provisiO'nal applicatiO'n, may 
decide hy mutual cO'nsentthat 
it shalI enterintO' fDrce amDng 
thos,e Gov,ernments that hav·e 
depDsited instruments of ratifi­
cation, a·cceptance, apprDval Dr 
aocessjO'n, O'r declarations Df 
prov,isional applicatiO'n. 

Article 10 

Notification by depositary 
Government 

'f:he GO'vernment O'f the 
Uni ted States O'f America a's 
tJhe .depO'sitaryGovernment 
shaIl, nO'dfy all signatO'ry and 
acceding GO'v'ernments ofeach 
signatul'e, ra'tlficatiO'n, accept-' 
ance, approval, . prO'v.isiO'nal 
'applicatiO'n of, and accessiO'n tO', 
this ~rotocol as welIas of each 
nDtifi~ation and nO'tice received 
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prO'ViSDirement CDmme y etant 
partie. 

Article 9 

Entree en vigueur 

1) Le present' PrO'tDoole 
entrera en vigueur le 1 er jllillet 
1981 si, au 30 juin 1981, des 
.gouvernemenits rlepreSlentant les 
membresexPO'rtateurs qui 
deciennent au mO'ins 60 PO'ur 
cent des VDix denorrtbrees dans 
l'annexe A et representant les 
membres impO'l'tateurs· qui 
deüennent au mO'ins 5'0 PO'ur 
cent ·des vDixd6nO'mbrees dans 
l'annex.e B, O'U qui auraient 
detenu ces PO'urcentages de VO'ix 
respectifs le 30 juin '1981 s'ils 
avaient ete parti,es a la CDnven- . 
tion a cette date, O'nt depDse 
des instruments de ratificatiDn, 
d'acceptation, d'apprO'batiO'n O'U 
d'adhCs,iO'n, O'U des declaratiO'ns 
d'a:pplicatiDn a titre proviso.ire, 
confO'rmement aux articles 6, 7 
et8 du present PrO'tO'cO'le. 

12) Si ,Je present PrO'tocO'le 
n'entre pa·s en v,igueur cO'nfO'r­
mement aux disPO'sitiDns du 
paragraphe 1 du present artide, 
les gO'uv.ernements qui aurO'nt 
depO'se des instruments de ratifi­
catiO'n, d'acceptatiO'n, d'apprO'ba­
tiO'n O'U d'adhesiDn, O'U des 
declaratiO'ns d'applicatiO'n a titre 
prO'visO'ire, PO'urrO'nt decider 
d'un commun accO'rd qu'il 
entrera en vigueur ,entre les 
gO'uvernements qui auront 
depO'se des instruments de ratifij 
catiDn, d'acceptatiO'n, d'apprO'­
batiO'n, O'U d'adhesiO'n, O'U des 
declaratiO'ns d'applicatiO'n a ütre 
prO'visbire. 

Article 10 

Notification par Ie gouverne~ 
ment depO'sitaire 

Le GDuvernement des Etats­
Unis d' Amerique, en qualite de 
gDuvernement d6PO'sitaire, nO'ti­
fiera a tO'US les gDuvernements 
signataires 'et adherents toute 
signature, ratificatiDn, accepta­
tiDn, approbatiDn, appliatiDn a 
titre prO'visO'ir,e du present PrD­
tO'eDle et tDute adhesiDn, ainsi 
que tDute notifieatiO'n et tDUt 

läufig an und w,ir.d als 'vor­
läufige . Vertragspartei desselben 
angesehen. 

Artikel 9 

Inkrafttreten 

,(1) Dieses PrO'tokDlltritt ·am 
1. Juli 1981 ,in Kraft, wenn am 
30. Juni 198i1 Regj,erungen, die 
Ausfuhr-Mitglieder, die über 
~,enigst,ens 60 PrDzent ·der in 
Anlage A angegebenen Stimmen 
verfügen, und Einfuhr-Mitglie­
der, di,e über wenigstlens 50 PrO'­
zent der in Anlage 1Bangegebe­
nen Stimmen Vlerfügen, vertre­
ten O'der dieüberdies'e Stimmen 
am 30. Juni 1981 verfügt hätten, 
wenn sie zu diesem Zeitpunkt 
Vertragspartei,en rzum überein­
kDmmen gewiesen 'wäl'en, Ratifi­
kations-, Annahme-, Genehmi­
gungs- DderBeitrittsurkunden 
oder El'Iklärungen :über die vor­
läufige Anwendung ,~emäß .den 
Artikeln 6, 7 und 8 dieses Pro­
tokDlls hintlerlegt hahen. 

(2) Tr.itt dieses ProtokO'll nicht 
gemäß Absatz 1 ,dieses Artikels 
in Kraft, sO' können di,e Regie­
rungen, die die Racifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- Dder 
Beitr·ittsurkunden oder Erklä­
rungen üher die vO'rläufige An­
wendung hinterlegt haben, in 
ge~enseitig,em Einv,ernehmen be­
schließen, daß les zwischen den 
Regierungen in Kraft treren sDll, 
die RatifikatiO'ns.-,Anna:hme-, 
Genehmigungs- Dder Beitr,ittsur­
kunden Dder Erklärungen über 
die vD.rläufig,e Anwel1!dung hin-
terlegt haben. . 

Artikel 10 

Notifikation durch die Deposi~ 
tarregierung 

Die Regierung der Vereinig­
ten Staaten VDn Amerika als 
DepDsitarreg,i,erung nDtifiziert 
allen unterzeichnenden und ,~ei~ 
tretenden Regierungen jede 
Unterzeichnung, RatifikatiDn, 
Annahme, Gen,ehmigung, jede 
vDrläufige Anwendung' dieses 
PrDtDkDlls und jeden Beitritt zu 
diesem sowie jede gemäß Arti-
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under Artide 27 of tlhe Con­
v.ention and each .dedaration and 
nouifieation reeeived under Ar­
tide 2'8 of the Convention. 

Article 11 

Certified eopy of the Protocol 

Assoon as poss~ble after the 
,entry into force of this ProtoeoI, 
the depositary Government sha11 
send a eertifiedcopy of this 
Protoeol in the English,French, 
Russian and Spanish Ianguages 
to the Secl"etary-GeneraI of the 
United Nations for registration 
:in aeeordaIliCe with' Artiele 102 
of the Charter of ,the United 
Nations. Any amendments to 
tihi,s ProtocoI .sha1l l~k'ew.ise be 
eommunieated .. 

Article 12 

Relationship of Preamble to 
Protoeol 

This Protoeol includes the 
Preamble to the 19&1 Protoeols 
for the .sixthextension of the 
Wheat Trade Convention, 197'1 
and for the first enension of 
the Food Aid Convention, 1980, 
eonstituting ,the Int!ernational 
Wheat Agreement, 1971. 

IN WITNESS WHlEREOF 
the undersigned, having heen 
duly authoriud to this ,effeet hy 
the,irl'espeetive Goyernments or 
authorities, haV'e signed this 
Protocol on 1Jhe dates appearing 
opposite their signatures. 

The texts of this Protoeol in 
the ,English, Fr,ench, Russian an,d 
Span:i~h languag,es sha11 he 
equally authentie. The originals 
sha11 he deposited with the 
Government of' the United 
States of America, which shal1 
transmit ·certified eopies thereof 
to each signa tory and aceeding 
party and' tonhe Executive 
Secretary of tolle Counc:il. 
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pn!avis re~us conformement aux 
disposiuionsde l'articLe 27 de la 
Convention et toute dedaration 
et notifieacion re~ues eonfol"ffie­
ment aux dispositions de l'arti­
ele 28 de la Convention. 

Article 11 

Copie certifiee conforme du 
Protocole 

Le plus tot possible apres 
l'entree en vigueur du present 
Protoeoie, le. gouvernement 
depositaire adressera une eopie 
eertinee eonfarme dudrt Proto­
. eole en langues anglaise, ·espag­
nole, fran~aise et russe au ,Seere­
tair,e general de l'Organisation 
des Nations Unies pour enreg,is­
trement eonfoqnement a l' Ar­
tide ·102 de la Charte des N a­
tions Unies. Toutamendemen~' 
au present Protocoie " sera 
pareillement eommunique au 
Seeretaire general de ,1'OI1gani~a­
tion d·es Nations Unies. 

Article 12 

Rapport eptre le Preambule. et 
le Protoeole 

. Le present Protoeole eom­
pl1end lePreambule,des ProtoeoIes 
de 1981 portant sixieme, proro­
gation de la Convention sur le 
eommeree du ble de 1971 et 
portant premiere prorogation de 
la Convention relative a l'aide 
alimentaire de 1980eonstituant 
I' Aceord international sur le ble 
de 1971. 

EN FOl DE QUOl, les sous­
signes, dament aUltJorises a cet 
effet par Ieurs gouvernements ou 
leurs autor·ites r'espeetifs, ont 
signe le present ProtocoLe a Ia 
date figurant en regard de leut 
signature. 

Les textes du present Protocole 
,en langues anglaise, espagnole, 
f.ran~a.ise et russe ~ont egalement 
foi. Les textes or,iginaux seront 
deposes aupre:s du Gouverne­
ment des Etats.,Unis d'Amerique, 
qui ,en transmettra des copies 
certifiees conformes a chaque 
partie signataire oet adther,ente 
ainsi qu'au SeenStaire exeeutif du 
Conseil. 

7 

kel 27 des übereinkommens 
eingegangene Notifikation und 
Mitteilung und jede gemäß Arti­
kel 28 des übereinJkommens ,ein­
gegan1gene ,El'klärung und Noti­
fikation. 

Artikel 11 

Beglaubigte Kopie des Protokolls 

, , 

,Die Depositarregi'erung über­
mittelt so bald w,ie mögLich nach 
dem Inkrafttreten dieses Proto­
kolls eine heglau:bigte Abschrift 
dieses Protokolls ,in englischer, 
französischer, russisch.er und spa­
nischer Sprache dem General­
sekretär der Vereinten Nationen 
zur Registrierung gemäß Arti­
kel 1'(l2der Sat;zungder Vere,in­
ten Nationen. Jede Xnderung 
dieses Protokolls wird in gleicher 
W,eise mitgeteilt. 

Artikel 12 

Verhältnis der Präambel zum 
Protokoll 

Die Präambel der Protokolle 
1981 über die sechste Verlänge­
rung des übereinkommens Ibe­
treff,end Weizenhandel 1971 und 
über die erste Verlängerung des 
übereinkommens betreffend 
Nahrungsmittelhilfe 19'80, die 
das Internationale Weizenüber­
einkommen 1971 bilden, ist Be­
standteil dies,es Protokolls. 

ZU URKUND. DESSEN' 
haben die von ihren Regierun­
gen oder Behörden hiezu gehö­
r,ig !bevollmächtigten UnterzeiCh­
neten dieses Protokoll an dem 
jeweils neben ,ihren Unterschrif­
ten vermerkten Tag unterzeich~ 
net. 

Der englische,' französische, 
russische und spanisch.e Wortlaut 
,dieses Protokolls ist in gleicher 
Weise aUtlheni:isch. Die UrschrH­
ten werden bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten-von 
Amer.ika hinterlegt; diese über­
mittelt jeder Vertragspartei, die 
das Protokoll unterzeichnet oder 
ihm !beitr,itt, sowie dem Exeku­
tivsekretär .des Rates beglaubigte 
Abschriften. 
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8 748 ,der Beilagen 

VORBLATT 

1. Problem 

Das übereinkommen betreffend Weizenhandel 1971 soll 
a) die ,internationale Zusammenarbeit auf ,dem Gehiet der wdtw.eiten Weizenprobleme fördern, 
b) die Ausweitung des internationa!:en Han·dels mit Weizen und Weizenmehl fördern und einen 

möglichst freien HandeIsverkehr ~ic.hern, 
c) soweit wle mögLic.h zur Sta.bilität des in1Jernationalen Wei~,enmarktes heitragen. 

2. Problemlösung 
/ 

Da bei der UN Weizenkonfer.enz -1971 keine Einigung in der Frage der W eizenpreiseer,zie1t wer­
den k6nMe, ,ist das bei dieser Konferenz ang'enommene übereinkommen betreffend \V.eizeruhandel 
1971 vorwiegend auf administrative :Bestimmung,en besc.hränkt. Weiters bildet es die Grundlage für 
spätere Verhandlungen über ein Vertragsinstrument, das ·auc.h B·estimmungen über Preise sowie mate­
rielle R,ec.hte und Pflic.hten der Mitglieder .enthalten soll. Dieses übereinkommen wurde .bisher durch 
sec.hs ProtokoHe v'erlängert. Durc.h die gegenständlic.he Regierungsvorlage soll nunmehr das Proto­
koll über die sec.hste Verlängerung des übereinkommens angenommen werden. 

3. Alternativen 

Keine 

4. Kosten 

Die finanzieUen Bela·stungen ~m Rahmen ,der österr,eimisc.hen Beitragsleistungen werden voraussic.ht­
wich odlbe Höhe desdenz.eit,i,gen .B,eittr,ag·es von f 340,- {Kassenwertumre,c.hnrung Iderzeit lZir:ka S 1-1 696,-) 
nic.ht wesentlic.h übersteigen. 
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748. der Beilag>en 9 

Erläuterungen 

Das Internationale Weizenühereinkommen 
19'71 wurde vom Nationalrat als ein unter Ar­
tikel 50 B~VG faHender Staa,esvertrag :behandelt. 
Durch die Annahme des Pronokol1es 19S1 Ülber 
die sechste V,erlängerung desütbereinkommens 
betreffend Weiz·enhandel 1971 (im folgenden 
"übereinkommen" genannt) wird einerseits .die 
Geltungsdauer des übereinkommens verläng>ert, 
andererseits wer,den auch einige inhaltliche Be­
stimmungen des übel'einkommens geändert. 
Daraus ,ergrbt ~ichdie Notwendigkeit der gleich­
artigen Behandlung desProtO'kolles. und des 
'Übereinkommens. 

Das Protoikoll über die seChste Verlän,gerung 
des übefieinkommens [st ein ·gesetzände.rnder u,nd 
gesetzesergänzender Staatsvertrag und he darf 
daJher der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Art. 5.0 Abs. 1 BNG.Es hat nich1lpolitischen 
Charakter, enthält jedoch ,di,e folgenden verfas­
sungsändernden bZIW. vefifassungsergänzenden Be­
stimmungen, -die der Genehmigung des National­
rates gemäß Art. 50 Abs. 3 J3~VG bedüfifen: 

Artikel 1 statui,ert die Rezeption ·des überein­
kommens hetreff·end Weizenlhandel 1971, des­
sen Besti~ungen zum Teil Verfassungsrang 
hesitq;en, so daß auch der Rezeptionsbestim­
mung Vefifassungsrang zukommen muß. 

Artikel 2 lit. tb (soweit er sich auf Ar.t. 25 
Albs. 1 und ,2 des übereinkommens 'bezieht). 

Artikel 6 zweiter Satz ,ermächtigt den Rat zur 
~nderung des übereinkommens. 

Arti!kel 7 Absatz 1 ermächnigt den Rat zur 
Ji.nderung ,des übereinkommens. 

AlI.e Bestimmungen des ProtokoUes sind zur 
u11lIIlitteLbal'en Anwendung im österreichischen 
RechtSibereich hinreichend determiniert, so daß 
ein·e Beschlußfassung des Nationalrates gemäß 
Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht el'forderlich ,i,st. . 

Das Internationale Weizenübereinkommen 
197'1, das einerseits das übereinkommen betref­
f.end Weizenhandel 19.71, andererseits ,das über­
einlkommen betreffend Nahrungsmittelhilfe 1980 
ennhält, die durch eine .gemeinsame Präambel 
vel1bunden sind, läuft am 3'0. Juni 1981 ah und 
soll um iz,'wei weitere Jahre his zum 30. Juni 

1983 y,erlängert werden. Diese V,erlängerung soll 
in ,gleicher Weise wie bereits anläßlich der ersten, 
zweiten, dritnen, vi,erten und fünften Verlänge­
rung ·dieses übereinkommens in den J a,hren 
1974, 1975, 1976,1978 und 1979 durch Proto­
kolle erfolgen. Die Texte dies.er Protokolle 
wurden am 6. Mäl1Z 1981 von der Konfer,enz 
<!er Regierungsvertreter ,in London festgelegt .. 

. österreich g.ehört dem ·durch Protokoll ver­
längerten übereinkommen ibetreffend W.eizen­
hande11971 (BGB!. Nr. 341/19<72) an. 

öSllen.eich .ist dem übereinkommen betreffend 
N ahrungsmoit,telhilfe 1971 im Jahre 1980 beige­
treten ,(iBGiBl. Nr. 420/1980).iDi,eses übereinkom­
men wurde hei der Konferenz der Regierungs­
vertreter im März 1980 durch das übereinkom­
men betreff.end Nahrungsmitte1hLilf.e 11980 er­
setzt. Österreich hat dieses bi.s 3,0. Juni 1981 
befristete übereinkommen ratifizier,t (BGB!. 
Nr. 42'1/1980). Seine Verlängerung Ibildet den 
Gegenstand einer gesonderten Regierungsvorlage. 

Das yorwiegend auf administrative Bestim­
mungen beschränkte übereinkommen hetr,effend 
We[\zenhandel 1971 enthält. keine Preisvorschrif­
ten und auch ke[fi'e Bestimmungen üb,cr mate­
rielle Rechne und Pflichten der Mitgli,eder. Es 
bildet jedoch die Grundlage für Verhandlungen 
über ein Vertngsinstrument, ,das auch Besllim­
mungen über Preise sowie über . R:echte und 
Pflichten der Mitglieder enthalten soll. 

Die iBestimmungen des Protokolls stimmen 
inJhahlich mit den .gleichartigen Bestimmungen 
des Orbereinikommens im wesentlichen überein. 

Einzelne, im Art. 2 des Protokolls z,itierte Be- . 1 

stlimmungen des übereinkommens betreffend 
Unterzeichnung, Rati'nkation, ß.eitritt und der­
gleichensindaob,!. Juli .198.1ni:cht mehr an­
wendbar. 

österreich verfügt cim Intemationalen Weizen-. 
ratüher ei.ne Stimme. . 

Der ilnternationale Weizenrat übt alle Funk­
tionen, die zur Verwaltung und Anwen,dung 
des übereinkommens erfor,derLich &ind, aus. 

Die Gesamtlheit der Aus- und Ein,fuhr~Mit­
glieder hat. im Weizenrat je 1 000 Stimmen. 
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10 748 der Beilagen 

Die Mitglieder des ühereinkommens erkennen 
die Beschlüsse des We~enrates als bindend an. 

D3!S Interess,e österreichs an e,iner Unterzeich­
,nung und Ratifikation ,des Protokolls über die 
, sechste Verlängerung des übereinkommens er­

gibt sich aus ·der angestrebten St3!bi1ität ,der 
WeLzenmärkt'e sowi'e aus außenpo1itischen Er­
wägungen. Österreich hat sich;ehenso wie die 
anderen westlichen Industrieländer, ,in verschie-

, denen ,internationalen Organisationen grundsä,tz­
, lich ,für den Abschluß VOn Grundstoffalbk6tnmen 
ausgesprochen und den entsprechenden Resolu­
tionen .der Konferenz der Vereinten Nationen 
für Handel und Entwicklung rzugesti~mt. Die 

': Unterzeichnung und Ratifikation des Protokolls 
über ,die ,s,echste Verlängerung des übereillkom­
mens durch österreich ist som,it auch ein Akt der 
Solidarität geg,enüher der internationalen Ge­
meinschaft. 

Die finanziellen Aufwendungen im Rahmen 
der . österreichischen Beitragsleistung 'werden 
voraussichtlich die Höhe :des derzeiti,gen öster­
r,eichi:schen MitgLiedSibeitn3JgJes von f 3+0,- (Kas­
~eruwel"'tumr,echn'Ul1lg ,derZJeilt e-i,rka S 11 ,69(-:-"") 
nidlt wesentlich übersteigen. 

Art. 5 des ProtokoUs sieht dessen Unterzeich­
nung :inder Zeit v'om 24. März his 15. ·Mati 198.1 
vor. österreich hat das ·gegenständliche Protokoll 
am 7. Mai 1981 unter,zeidlnet.· 

Das Protokoll wird unter den im Art. 9 ge­
. nannten Bedingungen amL Juli 198'1 in Kraft 
'treten. Der Rat kanneLner unterzeichrienden 
Reg,ierung, die ihre Ratifik;l.tion,s-, .t\nnahme­
oder Genehmigungsurkunde nicht his spätestens 
30. Juni 1981 hinterlegt hat, ,eine oder mehrere 
Fristv,erläIJ.gerungen gewähren (Art. 6). Da das 
Verfahren zur Genehmigung ,des P~otokolls durdl 

. den Nationalrat his ,zum 30. Juni 1981 nicht 
, abgeschlossen werde~ kann, wurde' im W eg~der 
'. öster'reichischen :Botschaft 'in' London·die V.er-. .' ., , 

längerung der genannten Frust durch den lnter­
nationalen We.izenrat beantragt. 

österreich scheint inder Anlage :B des über­
einkommen6 als Einfuhr-Mitglied auf. Auf 
Grund der geänderten W,ei'zensituation ,in Öster­
reich strebt österreich einen Wechsel in der Mit­
gLiedschaft von einem Einfuhrland (Anlage B 
des übereinkommens) in ein Ausfuhrland (An­
lage A)an. Das Internationale Weizenüberein­
kommen 1971 sieht jedoch keine Umre,ihung 
vor, was vermutlidl darauf zurückzuführen ist, 
daß den Weilzeneinifuhr- 'und Ausfruhr-iMilltIgLiedern 
durdl ,da's Ubereinkommen grundsätzlidl die 
gleidlen Rechte und Pflichten auferleg·tsind. Die 
Reihung eines Mitgliedstaates zum übereinkom-

, men in dessen Anhang A oder, B ist daher ohne 
Einfluß auf ,das' übereinkommen selbst und ein 
V,errhleiben österreichs in Anhang 'B sohin - wie 
der In~erna,~ionale W ei~enrat versichert ---:' ohne 
Rückwirkungen auf allfällige' österreichische 
We,izene~po·rte. Den .geänderten Umständen wit:d 
jedodl im Rahmen eines. neu ,auszuhandelnden 
.Internationalen . Weiz,enübereil1Jkommens Rech­

. nung getragen werden .. 

'!Das übereinkommen soll zw,ischen ,den Ver­
tragsparte.ien dieses Protokolls his zum 30. Juni 
19,83 in Kra,ft bleirben .. Sollte jedodl ein neues 
internationales übereinkommen über Weizen vor 
dem 30. Juni ,1983 .in KraJfttreten, so hleibt 
dieses Protokoll nur h~s zum Tag des Inkraft­
tretens des neuen übere~nkommens ,in Kraft 
(Art. 1); 

Der englische, franzö!i'.ische, russischeunrd ~pa­
nische Text dieses Protokolls i,st :in gl~icher Weise 
authentisdl .. Entsprechendder' von den zuni. Ab­
sdlluß von Staatsverträgen nadlder österreichi­
schen iBundesverfassung', heruf.enen . ,Organen 
akzeptierten Praxi,s wird ledigIichder au~hen­
tisdl·e engLisch'e und französisdl,e Text zur· Ge­
nehmigung' vorgelegt. 
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